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 În partea de sud-vest a Basarabiei, pe fundalul întreg al vieţii 
lingvistice ucrainene, astăzi, regiunea Odesa, reprezintă o zonă 
deosebită. 

Fiind situată în sudul Ucrainei, ea ocupă un teritoriu de 33,4 mii km2. 
În componenţa ei intră 26 de raioane. Estimările noastre au avut loc în 
raioanele: Arţîz, Belgorod-Dnestrovsk, Ismail, Chilia, Reni, Sărata, 
Tarutino. 

După componenţa naţională, populaţia regiunii Odesa se deosebeşte 
mult de alte regiuni ale Ucrainei. Aici locuiesc reprezentanţii a peste 130 
de naţionalităţi. 

 Cea mai mare varietate în componenţa naţională este atestată în 
sud + sud-estul regiunii, între Nistru şi Dunăre. Conform datelor 
statistice, aici predomină populaţia ucraineană + 35,8 % (din numărul 
total de persoane), bulgari + 24,8 %, ruşi + 17,7 %, moldoveni + 15,2 %, 
găgăuzi + 4,6 % ş.a. 

 Particularităţile istorico-geografice ale populării teritoriului 
regiunii au condiţionat formarea ariilor de locuire compactă a grupurilor 
naţionale + bulgare, române, găgăuze [1, c. 5-10]. 

 În perioada sovietică, în Ucraina s-a creat o situaţie 
sociolingvistică stratificată, prin subordonare, în patru straturi 
constitutive. Prima + limba rusă + limba dominantă, care a uzurpat alte 
domenii principale de funcţionare glotică din societate. Aceasta era 
limba uneia dintre minorităţile etnice din Ucraina utilizată de peste 11 
milioane de vorbitori. A doua + limba ucraineană + limba populaţiei 
majoritare din Ucraina, vorbită de aproximativ 37 de milioane de 
locuitori. A treia + limbile minorităţilor etnice compacte: limba română 
(459.000 de vorbitori), limba bulgară (233.800 de vorbitori), limba 
poloneză (218.000 de vorbitori), maghiară (163.111 vorbitori), greacă 
(98.000 de vorbitori) ş.a. A patra + limbile minorităţilor etnice care nu 
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locuiesc compact: două variante ale limbii evreilor + idişul şi ivritul (86.000 
de vorbitori), limba bielorusă (39.000 de vorbitori) ş.a. [2, c. 127]. 

 În condiţiile de subordonare menţionate, limba din treapta a 
doua, şi cu atât mai mult limbile din treptele a treia şi a patra au fost 
înlăturate din domeniile cele mai importante ale vieţii sociale. Multe 
dintre ele nu au fost predate deloc în şcoli; altele, deşi cuprinse în 
planurile de învăţământ, nu se bucurau de suficientă atenţie. 

 Reducerea nivelului de funcţionare a limbii majorităţii etnice din 
Ucraina a provocat procesul de rusificare a intelectualilor ucraineni. 
Aceasta s-a răsfrânt nemijlocit asupra nivelului de cultură orală a limbii 
ucrainene, având ca principal efect interferenţa intensivă a elementelor 
ruseşti cu vorbirea ucraineană. Influenţa lexicală rusă asupra vorbirii 
ucrainene a atins proporţii atât de mari, încât ultima părea a fi mixtă: 
ucraineano-rusă. 

 Limbile minorităţilor etnice din Ucraina, inclusiv cea română, au 
fost supuse şi ele acestui proces. Ca urmare, întregul teritoriu al Ucrainei 
a fost acoperit de idiomuri compozite. Limbile minorităţilor etnice au 
avut de suferit dublu: atât din partea limbii dominante ruse, cât şi din 
partea limbii ucrainene. 

 Ca urmare a politicii demografice şi lingvistice sovietice, s-a ajuns 
la situaţia ca în oraşele din sudul regiunii Odesa limba română să aibă 
statutul sociocultural de limbă a unei minorităţi naţionale. Înstrăinarea 
administraţiei şi a unor sectoare ale economiei şi culturii prin 
preponderenţa cadrelor de conducere şi a specialiştilor ruşi, obligaţia de 
a vorbi limba rusă în relaţiile de serviciu, utilizarea preponderentă a 
limbii ruse, ca limbă a învăţământului de specialitate şi superior şi a 
publicaţiilor de specialitate deplasează limba minorităţii naţionale 
române pe plan secundar. 

 Astfel, situaţia sociolingvistică în Ucraina din preajma declaraţiei 
independenţei ei se prezenta ca una dintre cele mai complicate din 
Europa, fiecare dintre limbi fiind folosite şi în mod dispersat, fapt care 
complica lucrurile şi mai mult. Complexitatea şi specificul sociolingvistic 
din Ucraina constă în faptul că fiecare zonă se caracterizează prin 
particularităţile sale, determinate de factori de ordin istoric, socio-
politic, socio-cultural etc. 
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 Considerăm că rezultatul intensificării proceselor de interferenţă 
şi de asimilare lingvistică pot fi explicate prin faptul că în perioada 
Uniunii Sovietice în viaţa lingvistică a Ucrainei domina limba rusă, ceea 
ce a dus la asimilarea lingvistică atât a limbii ucrainene, cât şi a limbilor 
minorităţilor de către limba rusă dominantă atunci. Acest fenomen a fost 
studiat de cercetătoarea ucraineană Liubov Lazarenco [3, c. 92]. 

 Referitor la situaţia sociolingvistică a populaţiei românofone din 
regiunea Odesa, inclusiv din sudul ei, numit şi sudul Basarabiei, se 
caracteriza prin: 

1) plurilingvism, prezent la etniile ucraineană, bulgară, 
moldovenească, găgăuză, evreiască ş. a.; 

2) restrângerea funcţionării limbii ucrainene şi a celor minoritare, 
dintre care româna (numită atunci exclisiv «moldovenească»), avea şi 
statutul de limbă de predare în câteva şcoli din sudul Basarabiei [3, c. 14]. 

«Orice stat are o limbă oficială, declarată sau nu. Aceasta este limba 
folosită de autorităţile publice în relaţiile cu cetăţenii în situaţii şi 
instituţii oficiale, mass-media, învăţământ, cultură», observă Irina 
Condrea. Limba oficială «este unul dintre criteriile statalităţii şi ale 
identităţii naţionale, reprezentând o latură a unei triade definitorii + 
limbă + stat + naţiune, care stă la baza constituirii statale» [4, c. 6]. 

 Limbile a căror folosire este recunoscută de către autorităţile în 
drept ale unui stat pentru redactarea textelor oficiale emise de el sunt 
limbi oficiale. Ele, «subînţelegându-se la nivelul întregului stat, sunt 
limbile prevăzute de legea fundamentală a acelui stat pentru 
desfăşurarea şi publicarea activităţii oficiale cotidiene» [5, c. 21 ]. Limba 
oficială de stat nu se identifică cu limba naţională, prin care, în 
terminologia sociolingvistică şi în cea juridică actuale, «se desemnează 
nu limba întregii naţiuni care trăieşte într-un anumit stat, ci limba 
oricărei naţionalităţi al cărei uz este recunoscut în mod legal în statul în 
care trăiesc membrii săi» [5, c. 21]. 

 Ţinându-se cont de consecinţele nefaste pentru limba ucraineană 
şi pentru limbile minorităţilor din Ucraina ale politicii sovietice 
promovate aici, o primă problemă a Ucrainei, în condiţiile constituirii ei 
ca stat independent, devenise elaborarea şi realizarea unei politici 
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lingvistice noi, principalul obiectiv al ei fiind armonizarea vieţii 
lingvistice în ţară. 

 Fiecare ţară care se respectă dispune de o politică lingvistică tot 
aşa, precum îşi elaborează o politică economică, socială etc. Pregătirile 
pentru trecerea la o nouă politică lingvistică începuseră în Ucraina deja 
în 1989, fiind grăbite de evenimentele istorice din această perioadă 
(destrămarea Uniunii Sovietice). Aflându-se încă în componenţa URSS, 
Ucraina elaborează (28.11.1989) Legea Republicii Sovietice Socialiste 
Ucrainene «Cu privire la limbile din RSS Ucraineană» (adoptată la 
1.01.1990), în care declară limba ucraineană drept limbă de stat unică 
(art. 2). 

 În acest context, proclamarea ucrainenei ca limbă de stat impune 
condiţiile necesare pentru învăţarea şi însuşirea aprofundată a limbii 
ucrainene de către toţi cetăţenii republicii, asigurate de organele de stat, 
republicane, locale, sociale, de întreprinderi, instituţii şi organizaţii (art. 
2). 

Conform prevederilor Convenţiei-cadru pentru protecţia 
minorităţilor naţionale şi în baza altor acte juridice internaţionale în 
probleme de limbă, studierea în limba maternă ori studierea limbii 
materne nu trebuie să dăuneze procesului de însuşire de către acestea a 
limbii oficiale (de stat), dar nici viceversa. În lumea întreagă minorităţile 
naţionale sunt nevoite să vorbească în două sau în mai multe limbi, 
proces în care studierea şi cunoaşterea limbii materne le asigură 
păstrarea identităţii naţionale într-un mediu străin şi, totodată, le 
impune cunoaşterea limbii de stat a ţării ai cărei cetăţeni sunt, pentru a 
se integra în societate şi a deveni membri cu drepturi depline ai acestei. 

În timpul sondajelor sociolingvistice realizate în mediul românofon 
din sudul regiunii Odesa, majoritatea populaţiei a demonstrat o atitudine 
loială faţă de oficialitate şi interes faţă de însuşirea limbii ucrainene 
datorită înţelegerii necesităţii de a cunoaşte limba de stat: populaţia 
conştientizează că trebuie să înveţe şi limba majorităţii şi să fie bilingvă, 
dacă vrea să se integreze în viaţa publică a comunităţii statale. Totuşi, 
credem că procesul de însuşire a limbii ucrainene de către neucraineni 
necesită un sprijin mai activ din partea statului, dar nu în dauna limbii 
materne. 
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În regiunile Odesa, Transcarpatică şi Cernăuţi din Ucraina 
funcţionează şcoli pentru populaţia românească, numărul lor devenind 
tot mai redus. Instruirea are loc în limba maternă + limba 
«moldovenească» / română. În acelaşi timp, în aceste şcoli, limba de stat 
+ ucraineana + este studiată pe tot parcursul instruirii elevilor în şcolile 
de studii generale. 

 În satele cu populaţie compactă românească din regiune, 
funcţionează doar 16 şcoli cu limba de predare moldovenească (română), 
iar în 6 şcoli limba de predare este rusă sau ucraineană. În multe şcoli cu 
predare în limba maternă a românofonilor există paralel şi clase în care 
instruirea copiilor se desfăşoară doar în limba de stat, ucraineană. 

Printre instituţiile de învăţământ superior din sudul Basarabiei, 
Universitatea Umanistă de Stat din Ismail este unica instituţie superioară 
care pregăteşte cadre didactice pentru şcolile cu predare în limba română 
la specialităţile limba şi literatura ucraineană şi limba română şi limba 
engleză şi limba română. Potrivit drepturilor minorităţilor naţionale, 
oglindite în Constituţia Ucrainei, examenele de admitere în instituţiile 
superioare din sudul regiunii Odesa pentru absolvenţii din şcolile cu 
instruire în limba română sunt susţinute (parţial) şi în limba maternă. 

 La grădiniţele din satele cu populaţie românofonă, instruirea 
copiilor se face în limba ucraineană şi mai puţin în limba rusă, cu toate că 
între ei, copiii şi educatorii comunică în limba maternă.  

 În multe dintre aceste sate funcţionează biserici în care serviciul 
religios se oficiază în limba română şi în limba rusă, dar şi în limba 
ucraineană, iar în bisericile oraşelor Reni, Ismail, Chilia, Sărata ş.a. 
slujbele au loc în ucraineană, rusă, dar şi în română. Are loc un proces 
vădit de asimilare şi pe această cale. 

 Desigur, acest minimum de instruire în limba română nu 
răspunde necesităţilor etnolingvistice ale vorbitorilor din această zonă. 

Cu toate că actualmente limba română din Ucraina (inclusiv din sudul 
regiunii Odesa) încă este studiată în şcoli şi în instituţii superioare, 
exprimarea orală este foarte departe de ceea ce numim vorbire literară. 
În zona în discuţie, limba română literară este cunoscută şi vorbită de un 
număr restrâns de intelectuali, majoritatea populaţiei române vorbind o 
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limbă la un nivel care, numai cu bunăvoinţă, ar putea fi considerat un 
„sub-standard”. 

 Vina pentru situaţia deplorabilă a minorităţii române ar putea fi 
pusă pe seama politicii de rusificare din trecut, dar majoritatea 
problemelor ţin totuşi de politica naţională a Ucrainei de la proclamarea 
independenţei până astăzi. Statul ucrainean a preluat pur şi simplu atât 
poziţiile şi practicile politicii de rusificare din epoca ţaristă, cât şi din cea 
sovietică şi a pus la cale o strategie a cărei ţintă este, fără îndoială, 
diminuarea hegemoniei limbii ruse şi a ruşilor în societatea ucraineană, 
dar care pricinuieşte mari inconveniente şi celorlalte minorităţi.  

 În aceste condiţii, cunoaşterea aspectului literar al limbii române 
de către românofonii din zona cercetată ar constitui un factor de 
rezistenţă faţă de pătrunderea interferemelor deznaţionalizatoare în 
vorbirea lor. 

 Analizând materialele chestionarelor de anchetă cu profil 
lingvistic şi sociolingvistic în domeniul lexicului limbii române din sudul 
Basarabiei, menţionăm că tocmai pe acest teren este deficitară limba 
românofonilor din zona Odesa, deoarece, în general, predomină vorbirea 
dialectală, iar calea de pătrundere a interferemelor ruse şi ucrainene 
rămâne deschisă. 

În zonele cercetate, am realizat ancheta sociolingvistică «Cercetare 
lingvistică şi sociolingvistică a lexicului limbii române din sudul Basarabiei», 
ce include 20 de întrebări cu privire la lexic), anchetă la care au participat 
462 de românofoni, 

Ancheta în cauză a avut scopul de a constata: 
- competenţa lingvistică a populaţiei românofone privind limba 

maternă şi cu privire la cele două limbi slave (rusa şi ucraineana) folosite 
de aceasta în proporţii variabile; 

- autoaprecierea cunoaşterii celor trei limbi în cauză; 
- perspectiva limbii române şi a limbilor ucraineană şi rusă în sudul 

regiunii Odesa; 
- sferele de utilizare a limbii materne în zona investigată; 
- influenţa denumirii limbii materne asupra conştiinţei lingvistice a 

individului şi asupra autoidentificării sale. 
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 Persoanele anchetate au fost grupate după următoarele categorii 
de vârstă: 

- grupa I + 16-17 ani: elevi; 
- grupa a II-a + 18-30 de ani: studenţi, învăţători, farmacişti, 

funcţionari, medici, poliţişti, vânzători, meseriaşi, tractorişti, 
colhoznici, gospodine ş. a; 

- grupa a III-a + 30-50 de ani: învăţători, contabili, şoferi, medici, 
muncitori, pescari, educatori, tractorişti, bucătari, colhoznici, lucrători 
ai căminelor culturale, gospodine ş. a; 

- grupa a IV-a persoane în vârstă de peste 51 de ani, reprezentând 
aceleaşi specialităţidar  şi pensionari. 

 Analiza efectelor politicii şi planificării lingvistice din Ucraina, în 
sudul regiunii Odesa, a fost realizată de noi în două planuri: 

- sociolingvistic şi 
- pur lingvistic. 
 În plan lingvistic, rezultatele analizei răspunsurilor obţinute la 

întrebările din partea a II-a + a V-a a chestionarului nu coincid, însă, cu 
autoaprecierea privind cunoaşterea celor trei limbi (româna, rusa şi 
ucraineana). 

 Izolarea îndelungată + aproape două secole + a românofonilor din 
sudul regiunii Odesa de limba română comună a afectat grav cunoaşterea 
acesteia, fără a-i schimba însă structura şi esenţa. A scăzut simţitor 
nivelul de cunoaştere a limbii materne de către populaţia băştinaşă, s-au 
redus la minimum sferele de utilizare a ei [6, c. IV]. 

 La cererea expresă din partea anchetatorului de a numi în limba 
română cât mai multe componente ale casei şi ale obiectelor de uz 
casnic, reprezentanţii tuturor vârstelor au numit multe obiecte prin 
termeni din limba rusă: pol, potolóc, pórib, bisétcă, ŝífer, şúbă, curníc; şcaf, 
crivát, lĭústră, castrúle, trĭumóu, palás, túmboĉcă, haladílnic, gardiróp ş. a. 
Termenii literari pentru aceste obiecte sunt cunoscuţi (fără dicţionar) de 
unii elevi, dar nici ei nu-i folosesc curent. Pentru obiectele de 
îmbrăcăminte, apar, de asemenea, multe denumiri ruseşti: sfíter, cúrtcă, 
calgótĉ, máĭcă, şórtiĉ, túfli, gálstuc, pidjác, futbólcă, képcă, téniscă, vátnic, 
bezrucávcă, crasóvĉ, polzunkí, sarafán, retúzi ş. a. Denumirile de mijloace şi 
obiecte de transport, care se află în gospodărie, folosite în grădină, la 
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îngrijirea animalelor domestice, păsărilor, reprezintă frecvent 
împrumuturi ruseşti: najóvcă, atvĭórcă, bur, cuváldă, kírcă, ploscoúpţ, 
zubílă, savóc, scribóc, napílnic, montiróvcă ş. a. Numeroase împrumuturi 
ruseşti apar, de asemenea, pentru componentele automobilului, 
autobuzului şi ale altor mijloace de transport. Aici au fost înregistrate 
numai câteva denumiri în limba română: roată, ramă, uşă, scaun, frână, 
volan, pedale, dar şi acestea au corespondente în limba rusă folosite în 
vorbirea celor anchetaţi. În ceea ce priveşte numele de mîncăruri, sunt 
folosite denumiri româneşti, dar există un număr de preparate 
(specifice) care au numai nume ruseşti: pel′méni, vinigrét, mĭasnóĭ, gréĉcă, 
icrá. 

 Cât despre denumirile instituţiilor de stat sau ale diferitelor 
organizaţii, termenii ruseşti alternează, de obicei, cu calcurile lor în 
limba moldovenească (română): selsovét / sovetul sătesc/, raiONO / secţia 
raională a învăţământului/, pravlénie /cârmuire/, adél cádrov / secţia de 
cadre/, club / casă de cultură/ ş. a. Pentru noţiunile uĉílişĉe, téhnicum, 
raisobés, gorsobés, raisnáb, cantóra, milíţia, upravlénie, buhaltéria nu apar 
corespondente în limba română (ne referim la vorbirea moldovenilor de 
toate vârstele din sud-vestul regiunii Odesa). 

 Deşi pentru boli există şi denumiri româneşti, predomină 
termenii ruseşti (cuvinte vechi sau neologisme cu fonetisme ruseşti): 
davlénie, ĭázvă, lişáĭ, alerghíe, apendiţít, sáharnâĭ diabét. Terminologia 
medicamentelor este dominată de împrumuturi ruseşti, fapt explicabil 
prin noutăţile care au intervenit în acest domeniu; de altfel, sunt numele 
care apar scrise pe ambaaje: zilĭóŋcă, marganţóvcă, furaţilín, ţitramón, 
peniţilín, ampiţilín, biţilín, streptoţíd, paraţetamól, aţetíl saliţílovaĭa şi multe 
alte. 

  În cazul, când celor anchetaţi li s-a cerut să numească cât mai 
multe cuvinte cu ajutorul cărora poate fi caracterizat un «om bun» şi un 
«om rău», reprezentanţii toturor vârstelor n-au putut răspunde exact, ci 
au folosit propoziţii, îmbinări de cuvinte şi chiar cuvinte ruseşti pentru 
noţiunile respective. De exemplu, pentru un «om bun»: nu întoarce 
cuvântul, respectă oamenii, nu obijduieşte oamenii în vârstă, răspunzător de 
faptele sale şi cu sóveste; pentru un «om rău»: nu e cultural, face fapturi 
rele, se bate cu alţii, are purtare proastă, fără răspundere şi n-are sóveste, îi 
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cu valéţi. Negăsind cuvintele potrivite, apelează şi la improvizaţii: 
stimător, glumitor, înţelegător, cultural, călduros, respectiv  plicticos, 
neînţelegător, necultural ş. a. Ca şi în cazul precedent, putem presupune 
existenţa unor «modele» ruseşti. 

 La fel se prezintă lucrurile atunci când românofonilor li se pune 
întrebarea «Cum se mai poate spune româneşte?» anumitor cuvinte. În 
primul rând, sunt multe cazuri când ei nu cunosc sau nu înţeleg 
cuvintele; de aceea, prezintă astfel de răspunsuri: 

a însufleţi pe cineva + a da viaţă, a reîntoarce la viaţă, a scăpa de la 
moarte, a susţine, a renaşte, a îmbărbăta; 

zilnic + carnet de elev, agendă, blocnot; 
om nehotărât + neordinar, neserios, neîncrezător, fricos, neînţelept, 

şiret; 
trecător, vremelnic + nestabilit, un timp, timpuriu, muritor, într-un 

timp de vreme; 
paşaport + cetăţenie, adeverinţă, document de identitate, pásport; 
 Cele mai bune rezultate au fost obţinute de la reprezentanţii 

grupelor I şi a II-a, datorită faptului că aceştia studiază (sau au studiat) 
limba română (chiar dacă ea are altă denumire în şcoli). Dar, în linii 
generale, vocabularul românesc al reprezentanţilor tuturor vârstelor 
este destul de  modest în favoarea termenilor de origine rusă. 

 Referitor la traducerea din limba rusă în limba maternă, se 
constată prezenţa calcurilor: 

B зависимости от обстоятéльств + în dependenţă de situaţie, de 
circumstanţe (corect: după împrejurări, de la caz la caz); 

Делать выводы + a face concluzii (corect: a conchide, a trage 
concluzii); 

Лëд трóнулся + gheaţa a pornit din loc, s-a mişcat, s-a rupt (corect: 
gheaţa s-a pornit). 

 Cât despre traducerea din limba ucraineană, reprezentanţii grupei 
a IV-a (50 de ani şi mai în vîrstă) majoritatea au răspuns: «Nu ştiu». Cei 
din grupa a III-a nu au putut traduce sau au tradus greşit aproape 
jumătate dintre cuvintele propuse: 

Рáптом (дощ) + urgent (corect: brusc); 
Трішецки + o bucată (corect: puţin); 
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Відповідно + la fel, răspunzător (corect: conform); 
Влаштувати свято + a face sărbătoare, a face gulĕáĭ (corect: a 

organiza o sărbătoare); 
Довóдилось цитати + am avut de citit, a fost nevoit să citească, am 

avut ocazie de a citi (corect: am avut ocazia să citesc); 
Горóд + oraş, arman, sat, municipiu (corect: grădină); 
Свáрка + sudare, ocară (corect: ceartă, sfadă) ş. a. 
 Faţă de cei de vârstă mai înaintată (gr. a III-a şi a IV-a), 

reprezentanţii generaţiilor mai tinere (grupa I şi a II-a) dovedesc 
cunoştinţe mai bune de limbă ucraineană, dar nivelul cunoaşterii limbii 
de stat este încă nesatisfăcător din perspectiva aşteptărilor la acest nivel. 
Anchetaţii din grupa a II-a nu înţeleg bine sau nu cunosc o parte din 
cuvinte (un număr mai mic faţă de grupa a III-a şi a IV-a). Marea 
majoritate a vorbitorilor de această vârstă se «descurcă» (cu dificultăţi) 
în limba ucraineană. Vorbitorii cei mai tineri (grupa I) au cunoştinţe de 
limbă ucraineană la nivelul programului de învăţământ. Comit şi ei 
greşeli în traducerea din ucraineană, mulţi sunt încă «blocaţi» când 
trebuie să vorbească în ucraineană. În acelaşi timp, nu vorbesc corect nici 
limba maternă (română); nu trebuie, însă, uitat că pentru însuşirea 
limbii de stat, în programul de îmvăţământ, este rezervat un număr 
însemnat de ore, ceea ce nu putem spune despre numărul de ore afectat 
pentru studierea limbii materne: o oră-n săptămână învăţăm limbă ş-o 
oră literatură [NR Ib]. Mass-media îşi aduce, de asemenea, contribuţia în 
procesul de ucrainizare a populaţiei românofone din sudul regiunii 
Odesa. Este firesc ca viitorii specialişti ai Ucrainei independente, chiar şi 
reprezentanţii minorităţii naţionale române, să posede limba de stat, 
ucraineana. 

 Asadar, în plan lingvistic, rezultatele anchetei confirmă faptul că în 
oraşele şi satele din sudul regiunii Odesa, la piaţă, la autogară, la stadion, 
policlinică, pe stradă, în transportul în comun, prevalează limba rusă, 
vorbită de majoritatea populaţiei din zonă. Ucraineana este vorbită, de 
obicei, de populaţia satelor ucrainene. Populaţia românofonă vorbeşte o 
limbă „împestriţată” cu interferenţe ruseşti, mai rar, ucrainene. 
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Язык является основным средством выражения оченки и 

эмочионального состояния лицности, спектр реакчий,  которой 
достатоцно разнообразен. В его арсенале существует знацительное 
колицество лексем, передающих эмочиональное состояние 
целовека, его отношение к адресату или к объекту. Эти лексемы 
могут экспличировать вербальные или письменные 
оскорбительные сообщения. 

Такой пласт лексики есть в каждом языке, и для презентачии 
эмочионального состояния целовека они функчионируют с 
неодинаковым уровнем экспрессии. Слова с негативно-
оченоцной семантикой, публицно унижающие лицность и 
нарушающие языковые, этицеские, культурные нормы, 
выступают средствами рецевой агрессии. Этот пласт лексики 
изуцался как форма ненормативной реци (В. Виноградов, 
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